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1 Geltungsbereich Scope of Application 

1.1 Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen 

(im Folgenden "AGB") gelten für sämtliche 

außergerichtlichen, gerichtlichen, behördli-

chen und sonstigen Tätigkeiten, Beratungen 

und (Vertretungs-)Handlungen von fokus – 

einschließlich aller Geschäftsführer, Gesell-

schafter und sonstigen Mitarbeiter von fokus 

–, die für oder im Namen des Mandanten er-

bracht werden.  

These General Terms and Conditions (herein-

after referred to as "GTC") apply to all extra-

judicial, judicial, official and other activities, 

consultations and (representative) actions of 

fokus – including all managing directors, 

shareholders and other employees of fokus – 

performed for or on behalf of the client. 

1.2 Der Mandant erklärt sich damit einverstan-

den, dass mit der Beauftragung und/oder 

Bevollmächtigung von fokus der Vertrag zwi-

schen dem Mandanten und fokus (im Fol-

genden "Mandatsvereinbarung") sowie 

diese AGB die Rechtsbeziehung zwischen 

ihm und fokus regeln (im Folgenden "Man-

dat"). Bei Widersprüchen zwischen den AGB 

und der Mandatsvereinbarung geht die Man-

datsvereinbarung vor. 

The client agrees that, upon engaging and/or 

authorising fokus, the agreement between 

the client and fokus (hereinafter referred to 

as the "Engagement Agreement") and 

these GTC shall govern the legal relationship 

between the client and fokus (hereinafter re-

ferred to as the "Engagement"). In the event 

of any contradictions between the GTC and 

the Engagement Agreement, the Engagement 

Agreement shall prevail. 

1.3 Diese AGB gelten sowohl für Mandanten als 

Unternehmer gemäß § 1 Abs 1 Z 1 Konsu-

mentenschutzgesetz (KSchG), für die ein 

Geschäft (das Mandat) zum Betrieb ihres 

Unternehmens gehört (im Folgenden "Un-

ternehmer") als auch für Verbraucher ge-

mäß § 1 Abs 1 Z 2 KSchG, für die das Ge-

schäft (das Mandat) nicht zum Betrieb ihres 

allfälligen Unternehmens gehört (im Folgen-

den "Verbraucher"). Sofern und soweit in 

These GTC apply to clients who are entrepre-

neurs within the meaning of § 1 para 1 num-

ber 1 of the Austrian Consumer Protection Act 

(KSchG) for whom the transaction (the En-

gagement) forms part of their business (here-

inafter referred to as an "Entrepreneur"), as 

well as to consumers within the meaning of 

§ 1 para 1 number 2 KSchG for whom the 

transaction (the Engagement) does not form 

part of any business (hereinafter referred to 
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diesen AGB unterschiedliche Regelungen für 

Unternehmer und Verbraucher enthalten 

sind, wird darauf explizit hingewiesen. 

as a "Consumer"). If and to the extent that 

these GTC contain different provisions for en-

trepreneurs and consumers, this is explicitly 

pointed out. 

1.4 fokus behält sich eine Aktualisierung dieser 

AGB vor. Die jeweils aktuelle Fassung ist auf 

der Homepage von fokus abrufbar 

(www.fokus.law/impressum). 

fokus reserves the right to update these GTC. 

The current version is available on the fokus 

homepage (www.fokus.law/impressum). 

2 Auftrag | Vollmacht Engagement | Power of Attorney 

2.1 fokus ist berechtigt, den Mandanten in je-

nem Maß zu vertreten, wie dies zur Erfüllung 

des Mandats für fokus notwendig und/oder 

zweckdienlich erscheint. Ändert sich die 

Rechtslage nach der Beendigung des Man-

dats, so ist fokus nicht verpflichtet, den Man-

danten auf Änderungen oder sich daraus er-

gebende Folgen hinzuweisen. 

fokus is authorized to represent the client to 

the extent necessary and/or expedient for ful-

filling the Engagement. If the legal situation 

changes after the Engagement ends, fokus is 

not obliged to inform the client about changes 

or resulting consequences. 

2.2 fokus ist insbesondere berechtigt, den Man-

danten in allen Angelegenheiten gerichtlich 

und außergerichtlich sowie gegenüber sons-

tigen Behörden zu vertreten, einen Vergleich 

abzuschließen, Geld und Geldwerte für den 

Mandanten entgegenzunehmen und deren 

Entgegennahme rechtsgültig zu bestätigen, 

(Stell)Vertreter mit gleicher oder beschränk-

ter Vollmacht zu bestellen und alle Maßnah-

men zu treffen, die fokus für angemessen 

und/oder erforderlich hält. Der Mandant hat 

auf Wunsch von fokus eine schriftliche Voll-

macht zu unterfertigen.  

In particular, fokus is authorized to represent 

the client in all matters before and outside of 

courts and before other authorities, to con-

clude settlements, to receive money and 

monetary assets for the client and validly 

acknowledge receipt of them, to appoint 

(deputy) agents with the same or a limited 

power of attorney, and to take all measures 

fokus deems appropriate and/or necessary. 

At fokus' request, the client shall sign a writ-

ten power of attorney. 

2.3 fokus ist berechtigt, sämtliche Leistungen 

nach eigenem Ermessen vorzunehmen und 

alle Schritte zu ergreifen, insbesondere An-

griffs- und Verteidigungsmittel in jeder 

Weise zu gebrauchen, solange dies dem Auf-

trag des Mandanten, dem Gewissen der ver-

antwortlichen Rechtsanwälte bei fokus oder 

dem Gesetz nicht widerspricht.  

fokus may, at its own discretion, perform all 

services and take all steps, in particular use 

offensive and defensive measures in any 

manner, provided this does not conflict with 

the client's instructions, the conscience of the 

responsible attorneys at fokus, or the law. 

2.4 Erteilt der Mandant dem fokus eine Weisung, 

deren Befolgung mit auf Gesetz oder sonsti-

gem Standesrecht (zB den "Richtlinien für 

die Ausübung des Rechtsanwaltsberufes" 

(RL-BA 2015)) oder der Spruchpraxis des 

Berufungs- und der Disziplinarsenate für 

Rechtsanwälte und Rechtsanwaltsanwärter 

If the client gives fokus an instruction that is 

contrary to the law or other professional reg-

ulations (e.g., the "Guidelines for the Practice 

of Law" (RL-BA 2015)) or the rulings of the 

Appeals and Disciplinary Senates for Lawyers 

and Associates at the Supreme Court and the 

former Supreme Appeals and Disciplinary 

http://www.fokus.law/impressum
http://www.fokus.law/impressum
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beim Obersten Gerichtshof und der früheren 

Obersten Berufungs- und Disziplinarkom-

mission für Rechtsanwälte und Rechtsan-

waltsanwärter (OBDK) beruhenden Grunds-

ätzen ordnungsgemäßer Berufsausübung 

von Rechtsanwälten unvereinbar ist, sind fo-

kus und die für fokus tätigen Rechtsanwälte 

berechtigt, Weisungen des Mandanten abzu-

lehnen. Bei Gefahr im Verzug ist fokus be-

rechtigt, auch eine vom erteilten Auftrag 

nicht ausdrücklich gedeckte oder eine einer 

erteilten Weisung entgegenstehende Hand-

lung zu setzen oder zu unterlassen, wenn 

dies im Interesse des Mandanten dringend 

geboten erscheint. 

Commission for Lawyers and Trainee Lawyers 

(OBDK), fokus and the attorneys working for 

fokus are entitled to refuse the client's in-

structions. In cases of imminent danger, 

fokus is entitled to take or refrain from taking 

action that is not expressly covered by the 

mandate or that conflicts with an instruction 

given, if this appears to be urgently necessary 

in the client's interest. 

2.5 fokus wird als Rechtsberater in Bezug auf die 

rechtlichen Aspekte des Mandats, so wie in 

der Mandatsvereinbarung festgelegt, tätig. 

Steuerrechtliche und versicherungsrechtli-

che Angelegenheiten (einschließlich gebüh-

renrechtlicher und sozialversicherungsrecht-

licher Fragen) werden von fokus nur über-

nommen, wenn und soweit dies ausdrücklich 

schriftlich vereinbart wurde. Soweit nicht 

ausdrücklich schriftlich vereinbart, berät fo-

kus außerdem nicht zu außenwirtschaftli-

chen Fragestellungen wie zB Sanktionen und 

Embargos. 

fokus acts as legal adviser regarding the legal 

aspects of the Engagement as set out in the 

Engagement Agreement. Tax and insurance 

matters (including stamp duties/fees and so-

cial security issues) are undertaken by fokus 

only if and to the extent expressly agreed in 

writing. Unless expressly agreed in writing, 

fokus also does not advise on foreign trade 

issues such as sanctions and embargoes. 

2.6 fokus erbringt zu keinem Zeitpunkt nicht-ju-

ristische Beratungsleistungen wie etwa zu 

geschäftlichen, kommerziellen, finanziellen, 

technischen, buchhalterischen oder informa-

tionstechnologischen Aspekten. 

At no time does fokus provide non-legal advi-

sory services such as business, commercial, 

financial, technical, accounting, or infor-

mation technology advice. 

3 Informations- und Mitwirkungspflich-

ten des Mandanten 

Client’s Duties to provide Information 

and Cooperate 

3.1 Nach Erteilung des Mandats ist der Mandant 

verpflichtet, fokus sämtliche Informationen 

und Tatsachen, die im Zusammenhang mit 

der Ausführung des Mandats von Bedeutung 

sein könnten, unverzüglich mitzuteilen und 

alle erforderlichen Unterlagen und Beweis-

mittel zugänglich zu machen. fokus ist be-

rechtigt, die Richtigkeit der Informationen, 

Tatsachen, Urkunden, Unterlagen und Be-

weismittel anzunehmen, sofern deren Un-

richtigkeit nicht offenkundig ist. 

After entering into the Engagement, the client 

is obliged to without undue delay provide 

fokus with all information and facts that could 

be relevant to the execution of the Engage-

ment and to make all necessary documents 

and evidence available. fokus is entitled to as-

sume the accuracy of the information, facts, 

documents, records and evidence, unless 

their inaccuracy is obvious. 
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3.2 Während des aufrechten Mandats ist der 

Mandant verpflichtet, fokus alle geänderten 

oder neu eintretenden Umstände, die im Zu-

sammenhang mit der Ausführung des Man-

dats von Bedeutung sein könnten, unver-

züglich mitzuteilen. 

While the Engagement is ongoing, the client 

must promptly inform fokus of any changed 

or newly occurring circumstances that could 

be relevant to the execution of the Engage-

ment. 

3.3 Nur gültig für Mandanten, die Verbraucher 

sind: Wird fokus als Vertragserrichterin tä-

tig, ist der Mandant verpflichtet, fokus sämt-

liche erforderlichen Informationen zu ertei-

len, die für die Selbstberechnung der Grund-

erwerbsteuer, Eintragungsgebühr sowie Im-

mobilienertragsteuer notwendig sind. Nimmt 

fokus auf Basis der vom Mandanten erteil-

ten, für fokus nicht erkennbar falschen In-

formationen die Selbstberechnungen vor, ist 

fokus diesbezüglich von jeglicher Haftung 

dem Mandanten gegenüber jedenfalls be-

freit.  

Only valid for clients who are Consumers: If 

fokus acts as a contract drafter (Vertragser-

richter), the client is obliged to provide fokus 

with all information necessary for the self-cal-

culation (Selbstberechnung) of the real estate 

transfer tax (Grunderwerbsteuer), registra-

tion fee (Eintragungsgebühr) and real estate 

income tax (Immobilienertragsteuer). If 

fokus performs the self-calculations on the 

basis of information provided by the client 

that fokus cannot recognise as incorrect, 

fokus shall in any case be released from any 

liability to the client in this regard. 

3.4 Nur gültig für Mandanten, die Unternehmer 

sind: Wird fokus als Vertragserrichter tätig, 

ist der Mandant verpflichtet, fokus sämtliche 

erforderlichen Informationen zu erteilen, die 

für die Selbstberechnung der Grunderwerb-

steuer, Eintragungsgebühr sowie Immobilie-

nertragssteuer notwendig sind. Nimmt fokus 

auf Basis der vom Mandanten erteilten Infor-

mationen die Selbstberechnungen vor, ist 

fokus von jeglicher Haftung dem Mandanten 

gegenüber jedenfalls befreit.  

Only valid for clients who are Entrepreneurs: 

If fokus acts as a contract drafter (Vertragser-

richter), the client is obliged to provide fokus 

with all information necessary for the self-cal-

culation (Selbstberechnung) of the real estate 

transfer tax (Grunderwerbsteuer), registra-

tion fee (Eintragungsgebühr) and real estate 

income tax (Immobilienertragsteuer). If 

fokus performs the self-calculations on the 

basis of the information provided by the cli-

ent, fokus is in any case released from any 

liability towards the client. 

3.5 Der Mandant ist hingegen verpflichtet, fokus 

im Fall von Vermögensnachteilen, falls sich 

die Unrichtigkeit der Informationen des Man-

danten herausstellen sollte, schad- und 

klaglos zu halten. 

The client, on the other hand, is obliged to 

indemnify and hold fokus harmless in the 

event of financial losses should the client's in-

formation prove to be incorrect. 

4 Unterbevollmächtigung | Substitution Sub-Authorisation | Substitution 

Vereinbart wird, dass sich fokus durch einen ande-

ren Rechtsanwalt vertreten lassen kann (Unterbe-

vollmächtigung). Im Fall vorübergehender Verhin-

derung darf fokus gemäß § 14 RAO den Auftrag 

oder einzelne Teilhandlungen an einen anderen 

Rechtsanwalt weitergeben (Substitution). Bei Un-

terbevollmächtigung oder Substitution an einen 

It is agreed that fokus may be represented by 

another attorney at law (sub-authorisation). 

In the event of temporary incapacity, fokus 

may, in accordance with § 14 RAO, transfer 

the mandate or individual parts thereof to an-

other attorney at law (substitution). In the 

event of sub-authorisation or substitution to 
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anderen Rechtsanwalt haftet fokus nur für Aus-

wahlverschulden. 

another attorney at law, fokus shall only be 

liable for negligence in selection. 

5 Einbeziehung externer Berater Involvement of External Advisors 

5.1 fokus kann bei der Auswahl und der Beauf-

tragung von externen Beratern sowie bei der 

Koordination der beauftragten Tätigkeiten 

unterstützen, wird diesbezüglich aber nur 

nach bestem Wissen tätig und übernimmt 

keine Verantwortung oder Haftung für die 

Fähigkeiten und Leistungen dieser Personen. 

fokus may assist in selecting and engaging 

external advisors and in coordinating their ac-

tivities, but does so only to the best of its 

knowledge and assumes no responsibility or 

liability for the abilities and performance of 

such persons. 

5.2 Die allfällige (Sub-)Beauftragung eines ex-

ternen Beraters im Zusammenhang mit dem 

Mandat erfolgt im Namen des Mandanten. 

Insbesondere ist ein hinzugezogener Berater 

dem Mandanten gegenüber direkt verant-

wortlich. 

Any (sub-)engagement of an external advisor 

in connection with the Engagement is under-

taken in the name of the client. In particular, 

any advisor engaged is directly responsible to 

the client. 

5.3 fokus haftet für mit Kenntnis des Mandanten 

im Rahmen der Leistungserbringung mit ein-

zelnen Teilleistungen von fokus beauftragte 

Dritte (insbesondere externe Gutachter), die 

weder Dienstnehmer noch Gesellschafter 

von fokus sind, nur bei Auswahlverschulden. 

For third parties (in particular external ex-

perts) engaged by fokus with the client’s 

knowledge to perform individual partial ser-

vices of fokus’s performance who are neither 

employees nor shareholders of fokus, fokus is 

only liable for fault in selection. 

6 Honorar | Barauslagen Fees | Cash Expenses 

6.1 Wenn keine anderslautende Vereinbarung 

getroffen wurde, hat fokus Anspruch auf ein 

angemessenes Honorar gemäß den vom Ös-

terreichischen Rechtsanwaltskammertag be-

schlossenen und kundgemachten Allgemei-

nen Honorar-Kriterien (AHK) in der zum 

Zeitpunkt der Beauftragung von fokus durch 

den Mandanten letztgültigen Fassung. 

Unless agreed otherwise, fokus is entitled to 

reasonable remuneration in accordance with 

the General Fee Criteria (AHK) adopted and 

published by the Austrian Bar (ÖRAK) in the 

version most recently in force at the time the 

client engages fokus. 

6.2 Sofern die Verrechnung des Honorars von 

fokus nach tatsächlichem Zeitaufwand auf 

Grundlage eines Stundensatzes vereinbart 

wurde, ist die kleinste verrechenbare Zeit-

einheit 10 (zehn) Minuten. 

Where billing based on actual time spent at 

an hourly rate is agreed, the smallest billable 

unit is ten (10) minutes. 

6.3 Auch bei Vereinbarung eines Pauschal- oder 

Zeithonorars gebührt fokus wenigstens der 

vom Gegner über dieses Honorar hinaus er-

strittene Kostenersatzbetrag, soweit dieser 

einbringlich gemacht werden kann; 

Even if a flat or hourly fee is agreed, fokus is 

entitled at least to the cost-reimbursement 

amount recovered from the opposing party in 

excess of such fee to the extent it can be col-

lected; otherwise the agreed flat or hourly fee 

applies. 
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ansonsten das vereinbarte Pauschal- oder 

Zeithonorar. 

6.4 Es wird die Wertbeständigkeit des Honorars 

vereinbart. fokus behält sich das Recht vor, 

jährlich – frühestens aber drei Monate nach 

Beginn des Mandats – eine Indexanpassung 

des vereinbarten Honorars auf Basis des 

Verbraucherpreisindexes 2020 

("VPI 2020") – je nach Entwicklung des VPI 

2020 nach oben oder nach unten - vorzu-

nehmen. Als Bezugsgröße für die erstmalige 

Indexanpassung dient die für das Monat des 

Mandatsbeginns veröffentlichte Indexzahl 

des VPI 2020. Bei einer Wertanpassung ist 

die neue Indexzahl des VPI 2020 die neue 

Ausgangsgrundlage für die jeweils nächste 

Anpassung. 

The fee is value-adjusted. fokus reserves the 

right, annually – but not earlier than three 

months after the Engagement begins – to in-

dex the agreed fee based on the Consumer 

Price Index 2020 (Verbraucherpreisindex 

2020; "CPI 2020"), upwards or downwards 

depending on CPI 2020 developments. For 

the first index adjustment, the CPI 2020 fig-

ure published for the month the Engagement 

begins is the reference value. For each adjust-

ment, the new CPI 2020 figure becomes the 

new base for the next adjustment. 

6.5 Sämtliche Honorarangaben verstehen sich 

exklusive Umsatzsteuer (bzw vergleichbarer 

Steuern) und Barauslagen, sofern nicht aus-

drücklich festgehalten ist, dass es sich um 

Brutto-Beträge handelt. 

All fee quotations are exclusive of VAT (or 

comparable taxes) and cash expenses unless 

expressly stated to be gross amounts. 

6.6 Das Honorar beinhaltet insbesondere keine 

Auslagen für Gerichts- und Eintragungs- ge-

bühren, Reise- und Hotelkosten, Überset-

zungskosten oder Notar- und Beglaubi-

gungsgebühren. 

The fee does not include, in particular, court 

and registration fees, travel and hotel ex-

penses, translation costs, or notary and legal-

ization fees. 

6.7 Nur gültig für Mandanten, die Unternehmer 

sind: Eine dem Mandanten übermittelte und 

ordnungsgemäß aufgeschlüsselte Honorar-

note gilt als genehmigt, wenn und soweit der 

Mandant nicht binnen eines Monats (maß-

geblich ist der Eingang bei fokus) ab Erhalt 

der Honorarnote widerspricht. 

Only valid for clients who are Entrepreneurs: 

A invoice sent to the client and duly itemised 

shall be deemed to have been approved if and 

to the extent that the client does not object 

within one month (the date of receipt by fokus 

being decisive) of receipt of the invoice. 

6.8 Der Mandant nimmt zur Kenntnis, dass eine 

von fokus vorgenommene, nicht ausdrück-

lich als bindend bezeichnete Schätzung über 

die Höhe des voraussichtlich anfallenden Ho-

norars unverbindlich und nicht als verbindli-

cher Kostenvoranschlag (iSd § 5 Abs 2 

KSchG) zu sehen ist, weil das Ausmaß der 

von fokus zu erbringenden Leistungen ihrer 

Natur nach nicht verlässlich im Voraus beur-

teilt werden kann. 

The client acknowledges that any estimate by 

fokus of anticipated fees that is not expressly 

designated as binding is non-binding and 

does not constitute a binding cost estimate 

within the meaning of § 5 para 2 KSchG, be-

cause the scope of services to be provided by 

fokus cannot, by their nature, be reliably as-

sessed in advance. 
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7 Rechnungslegung Invoicing 

7.1 Der Mandant verpflichtet sich, die in den Ho-

norarnoten von fokus ausgewiesenen Hono-

rare, Gebühren und Auslagen fristgerecht 

und vollständig zu bezahlen. Falls Zahlungen 

an fokus im Zusammenhang mit Honorarno-

ten von fokus gesetzlichen Abzügen oder 

Einbehalten unterliegen oder erfolgt im Zuge 

der Zahlung ein sonstiger Abzug (zB Bank-

spesen), hat fokus Anspruch auf ein zusätz-

liches Honorar im Ausmaß der vorgeschrie-

benen Abzüge und/oder Einbehalte, sodass 

fokus das in Rechnung gestellte Honorar, 

Gebühren und/oder Auslagen in voller Höhe 

erhält. 

The client undertakes to pay, punctually and 

in full, the fees, charges and expenses shown 

in fokus invoices. If payments to fokus in con-

nection with fokus invoices are subject to 

statutory deductions or withholdings, or if 

other deductions are made in the course of 

payment (e.g., bank charges), fokus is enti-

tled to an additional fee in the amount of the 

prescribed deductions and/or withholdings so 

that fokus receives the invoiced fee, charges 

and/or expenses in full. 

7.2 Der Aufwand für die Abrechnung und Erstel-

lung der Honorarnoten wird dem Mandanten 

nicht in Rechnung gestellt. Dies gilt jedoch 

nicht für den Aufwand, der durch die auf 

Wunsch des Mandanten durchgeführte Über-

setzung von Leistungsverzeichnissen in eine 

andere Sprache als Deutsch entsteht. Ver-

rechnet wird, sofern keine anderslautende 

Vereinbarung besteht, der Aufwand für auf 

Verlangen des Mandanten verfasste Briefe 

an den Wirtschaftsprüfer des Mandanten, in 

denen zB der Stand anhängiger Causen, eine 

Risikoeinschätzung für die Rückstellungsbil-

dung und/oder der Stand der offenen Hono-

rare zum Jahresabschluss- bzw Bilanzstich-

tag angeführt werden. 

The effort for billing and issuing invoices will 

not be charged to the client. This does not ap-

ply to the effort incurred for translating 

schedules of services into any language other 

than German at the client's request. Unless 

agreed otherwise, fokus will charge for letters 

drafted at the client's request to the client's 

auditor – for example, stating the status of 

pending matters, a risk assessment for provi-

sions, and/or the status of outstanding fees 

as of the year-end or balance-sheet date. 

7.3 fokus ist zu jedem beliebigen Zeitpunkt, je-

denfalls aber quartalsmäßig, berechtigt, Ho-

norarnoten zu legen und Honorarvorauszah-

lungen zu verlangen. 

fokus is entitled to issue invoices and demand 

advance payments on fees at any time, but at 

least on a quarterly basis. 

7.4 fokus kann vom Mandanten eine oder meh-

rere Honorarvorauszahlungen (Akonto) für 

den zu erwartenden Aufwand für einen zu-

künftigen Zeitraum oder für bestimmte 

Schritte fordern. Die Honorarvorauszahlun-

gen werden auf die regulären Honorarnoten 

angerechnet und ein allfälliger Restbetrag 

ohne Zinsen an den Mandanten rückerstat-

tet. 

fokus may require one or more advance pay-

ments on fees (retainers) for the expected ef-

fort for a future period or for specific steps. 

Advance payments will be credited against 

regular invoices and any remaining balance 

will be refunded to the client without interest. 
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7.5 Soweit nicht anders vereinbart, sind Hono-

rarnoten nach Erhalt unverzüglich und ohne 

Abzüge in Euro zahlbar und fällig.  

Unless agreed otherwise, invoices are payable 

immediately upon receipt, without deduc-

tions, in Euro (EUR). 

7.6 Nur gültig für Mandanten, die Verbraucher 

sind: Sofern der Mandant mit der Zahlung 

des gesamten oder eines Teiles des Hono-

rars in Verzug gerät, hat er an fokus jeden-

falls Verzugszinsen in der gesetzlichen Höhe 

von 4% zu zahlen. Hat der Mandant den 

Zahlungsverzug verschuldet, so hat er fokus 

auch den darüberhinausgehenden tatsäch-

lich entstandenen Zinsschaden zu ersetzen. 

Darüber hinaus gehende gesetzliche Ansprü-

che (zB § 1333 ABGB) bleiben unberührt. 

Only valid for clients who are Consumers: If 

the client is in default with payment of all or 

part of the fee, the client must in any case 

pay default interest at the statutory rate of 

4% to fokus. If the client is at fault for the 

default, the client must also compensate 

fokus for any additional actual interest losses. 

Statutory claims (e.g., § 1333 ABGB) remain 

unaffected. 

7.7 Nur gültig für Mandanten, die Unternehmer 

sind: Sofern der Mandant mit der Zahlung 

des gesamten oder eines Teiles des Hono-

rars in Verzug gerät, hat er an fokus jeden-

falls Verzugszinsen in der gesetzlichen Höhe 

von 4% zu zahlen. Hat der Mandant den 

Zahlungsverzug verschuldet, beträgt der ge-

setzliche Zinssatz 9,2% über dem jeweiligen 

Basiszinssatz. Hat der Mandant den Zah-

lungsverzug verschuldet, so hat er fokus 

auch den darüberhinausgehenden tatsäch-

lich entstandenen Schaden zu ersetzen. Dar-

über hinaus gehende gesetzliche Ansprüche 

(zB § 1333 ABGB) bleiben unberührt. 

Only valid for clients who are Entrepreneurs: 

If the client defaults on payment of all or part 

of the fee, he shall in any case pay fokus de-

fault interest at the statutory rate of 4%. If 

the client is responsible for the delay in pay-

ment, the statutory interest rate shall be 

9.2% above the base rate (Basiszinssatz). If 

the client is responsible for the delay in pay-

ment, it shall also compensate fokus for any 

additional damages actually incurred. Any 

further legal claims (e.g. § 1333 ABGB) re-

main unaffected. 

7.8 Sämtliche bei der Erfüllung des Mandats ent-

stehenden gerichtlichen und behördlichen 

Kosten (Barauslagen) und Spesen (zB we-

gen zugekaufter Fremdleistungen) können – 

nach Ermessen von fokus – dem Mandanten 

zur direkten Begleichung übermittelt wer-

den. 

All court and administrative costs (cash ex-

penses) and expenses (e.g., for procured 

third-party services) incurred in the fulfilment 

of the Engagement may, at fokus' discretion, 

be forwarded to the client for direct payment. 

7.9 Bei Erteilung eines Auftrages durch mehrere 

Mandanten in einer Rechtssache haften 

diese solidarisch für alle daraus entstehen-

den Forderungen von fokus. Ist der Mandant 

Verbraucher, so gilt dies nur, sofern und so-

weit Leistungen von fokus aus dem Mandat 

nicht teilbar sind und nicht eindeutig nur für 

einen Mandanten erbracht wurden. 

If fokus is engaged by several clients in the 

same legal matter, they shall be jointly and 

severally liable for all claims arising therefrom 

by fokus. If the client is a Consumer, this shall 

only apply if and to the extent that services 

rendered by fokus under the Engagement are 

not divisible and were not clearly provided for 

one client only. 

7.10 Nur gültig für Mandanten, die Unternehmer 

sind: Kostenersatzansprüche des Mandanten 

gegenüber dem Gegner werden hiermit in 

Only valid for clients who are Entrepreneurs: 

The client's claims for reimbursement of costs 

against the opposing party are hereby 
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Höhe des Honoraranspruchs von fokus an fo-

kus mit ihrer Entstehung abgetreten. fokus 

ist berechtigt, die Abtretung dem Gegner je-

derzeit mitzuteilen. 

assigned to fokus in the amount of fokus' fee 

claim as soon as they arise. fokus is entitled 

to notify the opposing party of the assignment 

at any time. 

8 Rechtsschutzversicherung Legal Expenses Insurance 

8.1 Verfügt der Mandant über eine Rechts-

schutzversicherung, so hat er dies fokus un-

verzüglich bekanntzugeben und die erfor-

derlichen Unterlagen (soweit verfügbar) vor-

zulegen. 

If the client has legal expenses insurance, the 

client must notify fokus without delay and 

provide the necessary documents (to the ex-

tent available). 

8.2 Die Bekanntgabe einer Rechtsschutzversi-

cherung durch den Mandanten und die Er-

wirkung rechtsschutzmäßiger Deckung 

durch fokus lässt den Honoraranspruch von 

fokus gegenüber dem Mandanten vollkom-

men unberührt und ist nicht als Einverständ-

nis von fokus anzusehen, sich mit dem von 

der Rechtsschutzversicherung Geleisteten 

als Honorar zufrieden zu geben. 

Notifying fokus of legal expenses insurance 

and fokus obtaining insurance cover does not 

affect fokus' fee claim against the client and 

is not an agreement by fokus to accept the 

insurance payment as full remuneration. 

8.3 fokus ist nicht verpflichtet, das Honorar von 

der Rechtsschutzversicherung direkt einzu-

fordern, sondern kann das gesamte Entgelt 

direkt vom Mandanten begehren. 

fokus is not obliged to collect its fees directly 

from the insurer and may request the entire 

remuneration directly from the client. 

9 Interessenskonflikte Conflicts of Interest 

9.1 Vor Übernahme eines Mandats führt fokus 

eine interne Konfliktprüfung durch und wird 

das Ergebnis dem Mandanten mitteilen. 

Before accepting an Engagement, fokus per-

forms an internal conflict check and will in-

form the client of the result. 

9.2 Erhält der Mandant zu irgendeinem Zeit-

punkt Kenntnis von einem tatsächlichen 

oder potenziellen Interessenkonflikt, so hat 

er fokus unverzüglich schriftlich mitzuteilen.  

If the client becomes aware at any time of an 

actual or potential conflict of interest, the cli-

ent must inform fokus in writing without de-

lay. 

9.3 Vorbehaltlich geltender gesetzlicher, stan-

desrechtlicher und interner Regelungen darf 

fokus für einen oder mehrere Gesellschafter 

oder verbundene Unternehmen oder Mitbe-

werber eines Mandanten handeln, deren In-

teressen nicht notwendigerweise vollständig 

mit den Interessen des Mandanten überein-

stimmen, und/oder für andere Mandanten, 

die Mitbewerber sind oder die der Mandant 

als solche betrachtet.  

Subject to applicable legal, professional and 

internal rules, fokus may act for one or more 

shareholders or affiliated companies or com-

petitors of a client whose interests do not nec-

essarily fully align with the client’s interests 

and/or for other clients who are competitors 

or whom the client views as competitors. 
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9.4 Tritt während des Mandats ein Interessen-

konflikt auf und verbieten gesetzliche, stan-

desrechtliche und interne Regelungen das 

(weitere) Handeln für den Mandanten, so hat 

fokus das Recht, die Mandatsvereinbarung 

gemäß Punkt 18 zu beenden. In diesem Fall 

haftet fokus gegenüber dem Mandanten 

nicht für Kosten oder Verluste, die sich aus 

der Beendigung des Mandats ergeben.  

If a conflict of interest arises during the En-

gagement and legal, professional or internal 

rules prohibit (further) acting for the client, 

fokus has the right to terminate the Engage-

ment Agreement pursuant to clause 18. In 

such case, fokus is not liable to the client for 

costs or losses resulting from the termination. 

10 Vertraulichkeit Confidentiality 

10.1 fokus ist zur Verschwiegenheit über alle fo-

kus anvertrauten Angelegenheiten und die 

sonst in ihrer beruflichen Eigenschaft be-

kanntgewordenen Tatsachen verpflichtet, 

deren Geheimhaltung im Interesse ihres 

Mandanten gelegen ist. 

fokus is obliged to maintain confidentiality 

about all matters entrusted to it and all facts 

that have become known in its professional 

capacity whose confidentiality is in the client's 

interest. 

10.2 Ausgenommen von der Vertraulichkeitsver-

pflichtung von davon sind (i) Offenlegungen 

mit Einverständnis des Mandanten, (ii) ge-

setzlich, gerichtlich oder behördlich gebo-

tene oder zulässige Offenlegungen, (iii) Of-

fenlegungen an Aufsichtsbehörden, (iv) Of-

fenlegungen von öffentlich zugänglichen In-

formationen, (v) Offenlegungen (auf ver-

traulicher Basis) an die Haftpflichtversiche-

rung(en) von fokus, (Versicherungs-)Ver-

mittler, Wirtschaftsprüfer und berufsmäßi-

gen Berater, sofern dies für die Erfüllung von 

rechtlichen und vertraglichen (Mandats-

)Verpflichtungen erforderlich ist. 

Excluded from confidentiality are (i) disclo-

sures with the client’s consent, (ii) disclosures 

required or permitted by law, court or author-

ity, (iii) disclosures to supervisory authorities, 

(iv) disclosures of publicly available infor-

mation, and (v) disclosures (on a confidential 

basis) to fokus' professional liability in-

surer(s), (insurance) intermediaries, auditors 

and professional advisers, insofar as neces-

sary to fulfil legal and contractual (Engage-

ment) obligations. 

10.3 Soweit dies zur Verfolgung von Ansprüchen 

von fokus (insbesondere Ansprüchen auf Ho-

norar) oder zur Abwehr von Ansprüchen ge-

gen fokus (insbesondere Schadenersatzfor-

derungen des Mandanten oder Dritter) erfor-

derlich ist, ist fokus von der Verschwiegen-

heitspflicht entbunden. 

To the extent necessary for pursuing claims 

of fokus (in particular fee claims) or defending 

claims against fokus (in particular damages 

claims by the client or third parties), fokus is 

released from the duty of confidentiality. 

10.4 Sobald Informationen öffentlich bekannt ge-

macht wurden oder öffentlich zugänglich 

sind, ist fokus zur Offenlegung berechtigt, 

dass sie für den Mandanten in dieser Ange-

legenheit tätig geworden ist (insbesondere 

auf der Website von fokus und bei Anwalts-

rankings). Nicht öffentliche Details des Man-

dats werden ohne das Einverständnis des 

Once information has been made public or is 

publicly accessible, fokus may disclose that it 

has acted for the client in the relevant matter 

(in particular on fokus' website and in law-

firm rankings). Non-public details of the En-

gagement will not be published without the 

client's consent. In this context, the client 
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Mandanten aber auch in diesem Fall keines-

falls veröffentlicht. In diesem Zusammen-

hang erklärt der Mandant außerdem sein 

Einverständnis, dass fokus dessen Name, 

Marke und Logo verwenden darf. 

also consents to fokus using the client's 

name, brand and logo. 

10.5 Die Tatsache, dass fokus über vertrauliche 

Informationen betreffend den Mandanten 

und sein Unternehmen verfügen, hindert fo-

kus nicht, andere Parteien zu beraten, selbst 

wenn die vertraulichen Informationen für 

diese Parteien relevant sein könnten. Dies 

beeinträchtigt jedoch in keiner Weise die 

Verpflichtung zur Vertraulichkeit nach die-

sem Punkt 10 sowie den einschlägigen ge-

setzlichen Vorschriften. 

The fact that fokus holds confidential infor-

mation about the client and the client's busi-

ness does not prevent fokus from advising 

other parties, even if the confidential infor-

mation could be relevant to those parties. 

This does not affect the confidentiality obliga-

tions under this clause 10 and applicable law. 

11 Compliance | Meldepflichten Compliance | Reporting Obligations 

11.1 Gemäß den geltenden Compliance-Vor-

schriften, insbesondere der Anti-Geldwä-

sche-Vorschriften und des EU-

Meldepflichtgesetzes, hat fokus unter Um-

ständen strenge gesetzliche Sorgfalts-, 

Überwachungs-, Melde- und Aufbewah-

rungspflichten einzuhalten. Dies umfasst 

insbesondere Auskünfte und Nachweise über 

die Identität der wirtschaftlichen Eigentümer 

und gegebenenfalls die Mittelherkunft des 

Mandanten. Der Mandant nimmt zustim-

mend zur Kenntnis, dass fokus vor Erfüllung 

dieser Pflichten nicht tätig werden darf und 

auch nicht tätig wird.  

Under applicable compliance rules, in particu-

lar anti-money-laundering regulations and 

the EU Reporting Act, fokus must in some 

cases comply with strict statutory due-dili-

gence, monitoring, reporting and record-

keeping obligations. This includes, in particu-

lar, information and evidence regarding the 

identity of the beneficial owners and, where 

applicable, the origin of funds of the client. 

The client acknowledges and agrees that 

fokus may not and will not act until these ob-

ligations have been fulfilled. 

11.2 Insbesondere, wenn durch einen Auftrag 

eine dauerhafte Geschäftsbeziehung be-

gründet wird und/oder das Mandat ein Ge-

schäft mit einem Volumen von mehr als EUR 

15.000 betrifft und den Verkauf und/oder 

Kauf von Immobilien oder Unternehmen, die 

Vermögensverwaltung, die Errichtung, den 

Betrieb und die Verwaltung von (Treuhand-

)Gesellschaften, Stiftungen oder ähnlichen 

Strukturen sowie die Beschaffung der für die 

Errichtung, den Betrieb und die Verwaltung 

von Gesellschaften erforderlichen Mittel be-

inhaltet, ist fokus verpflichtet, strenge Man-

dantenprüfungsmaßnahmen durchzuführen.  

In particular, where the Engagement estab-

lishes an ongoing business relationship 

and/or the Engagement concerns a transac-

tion exceeding EUR 15,000 and involves the 

sale and/or purchase of real estate or compa-

nies, asset management, the establishment, 

operation and management of (trust) compa-

nies, foundations or similar structures, as well 

as procuring the funds required for the estab-

lishment, operation and management of com-

panies, fokus is obliged to conduct strict client 

due-diligence measures. 

11.3 Zur Erfüllung der Sorgfalts-, Überwachungs-

, Melde- und Aufbewahrungspflichten wird 

To fulfil these due-diligence, monitoring, re-

porting and record-keeping obligations, the 
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der Mandant fokus alle notwendigen oder 

angeforderten Informationen und/oder Un-

terlagen in angemessener Frist übermitteln. 

Dies gilt auch dann, wenn fokus derartige In-

formationen im Auftrag einer involvierten 

Bank anfordert.  

client will provide fokus with all necessary or 

requested information and/or documents 

within a reasonable period. This also applies 

if fokus requests such information on behalf 

of an involved bank. 

12 Haftungsbeschränkung Limitation of Liability 

12.1 Nur gültig für Mandanten, die Verbraucher 

sind:  

Only valid for clients who are Consumers: 

12.1.1 Eine Haftung von fokus (insbeson-

dere für Handlungen ihrer Gesell-

schafter, Geschäftsführer, Partner, 

Substituten, Rechtsanwälte, Mitar-

beiter oder anderer für fokus tätige 

Personen jeweils im Namen von fo-

kus) sowie eine Haftung des Man-

danten für Schäden aus oder im Zu-

sammenhang mit dem Mandat, die 

durch leichte Fahrlässigkeit verur-

sacht werden, ist ausgeschlossen 

(siehe dazu insbesondere auch 

Punkte 12.1.3 und 12.1.4). 

Liability of fokus (in particular for acts of its 

shareholders, managing directors, partners, 

substitutes, attorneys, employees or other 

persons acting for fokus, in each case in the 

name of fokus) and the client's liability for 

damages arising out of or in connection with 

the Engagement caused by slight negligence 

is excluded (cf. in particular also clauses 

12.1.3 and 12.1.4). 

12.1.2 Eine Haftung von fokus sowie eine 

Haftung vom Mandanten für indi-

rekte oder (Mangel)Folgeschäden 

oder entgangenen Gewinn auf oder 

im Zusammenhang mit dem Man-

dat, die durch leichte Fahrlässigkeit 

verursacht werden, ist ausgeschlos-

sen (siehe dazu insbesondere Punkt 

12.1.4). 

Liability of fokus and of the client for indirect 

or consequential (defect) damages or lost 

profit arising out of or in connection with the 

Engagement caused by slight negligence is 

excluded (cf. in particular also clause point 

12.1.4). 

12.1.3 Die Haftungsausschlüsse gemäß 

Punkten 12.1.1 und 12.2.2 gelten 

für sämtliche Ansprüche aus wel-

chem Rechtsgrund auch immer, un-

geachtet ob aus Vertrag, Delikt, we-

gen Verletzung gesetzlicher oder 

vorvertraglicher Pflichten oder an-

derweitig jeweils im Zusammen-

hang mit dem Mandat.  

The exclusions under clauses 12.1.1 and 

12.1.2 apply to all claims on any legal basis 

whatsoever – whether in contract, tort, for 

breach of statutory or pre-contractual duties, 

or otherwise – in connection with the Engage-

ment. 

12.1.4 Keiner der Haftungsausschlüsse ge-

mäß Punkt 12.1 gilt in Bezug auf 

Personenschäden. 

None of the exclusions under clause 12.1 ap-

plies to personal injury. 
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12.2 Nur gültig für Mandanten, die Unternehmer 

sind:  

Only valid for clients who are Entrepreneurs: 

12.2.1 Die Haftung von fokus (insbeson-

dere für Handlungen ihrer Gesell-

schafter, Geschäftsführer, Partner, 

Substituten, Rechtsanwälte, Mitar-

beiter oder anderer für fokus tätige 

Personen jeweils im Namen von fo-

kus) sowie die Haftung des Mandan-

ten für allfällige Verluste, Kosten, 

Auslagen oder Schäden ist mit ei-

nem Gesamthöchstbetrag von EUR 

2.400.000 (Euro zwei Millionen vier-

hunderttausend) beschränkt (siehe 

dazu insbesondere auch Punkte 

12.2.2, 12.2.3 und 12.2.6). 

Liability of fokus (in particular for acts of its 

shareholders, managing directors, partners, 

substitutes, attorneys, employees or other 

persons acting for fokus, in each case in the 

name of fokus) and the client's liability for any 

losses, costs, expenses or damages is limited 

to an aggregate maximum amount of 

EUR 2,400,000 (two million four hundred 

thousand euros) (cf. in particular also clauses 

12.2.2, 12.2.3 and 12.2.6). 

12.2.2 Die Haftungsbeschränkung gemäß 

Punkt 12.2.1 gilt für sämtliche An-

sprüche aus welchem Rechtsgrund 

auch immer, ungeachtet ob aus 

Vertrag, Delikt, wegen Verletzung 

gesetzlicher oder vorvertraglicher 

Pflichten oder anderweitig jeweils 

im Zusammenhang mit dem Man-

dat.  

The limitation in clause 12.2.1 applies to all 

claims on any legal basis whatsoever – 

whether in contract, tort, for breach of statu-

tory or pre-contractual duties, or otherwise – 

in connection with the Engagement. 

12.2.3 Die Haftungsbeschränkung gemäß 

Punkt 12.2.1 gilt nicht bei krass gro-

ber Fahrlässigkeit und Vorsatz. 

The limitation in clause 12.2.1 does not apply 

in cases of gross negligence in the extreme 

and intent. 

12.2.4 Eine Haftung von fokus sowie eine 

Haftung vom Mandanten für Schä-

den im Zusammenhang mit dem 

Mandat, die durch leichte oder 

schlicht grobe Fahrlässigkeit verur-

sacht werden, ist ausgeschlossen 

(siehe dazu insbesondere Punkt 

12.2.6). 

Liability of fokus and of the client for damages 

in connection with the Engagement caused by 

slight negligence or simple gross negligence 

is excluded (cf. in particular also clause 

12.2.6). 

12.2.5 Eine Haftung von fokus sowie eine 

Haftung vom Mandanten für indi-

rekte oder (Mangel)Folgeschäden 

oder entgangenen Gewinn im Zu-

sammenhang mit dem Mandat ist 

ausgeschlossen (siehe dazu insbe-

sondere Punkt 12.2.6). 

Liability of fokus and of the client for indirect 

or consequential (defect) damages or lost 

profit in connection with the Engagement is 

excluded (cf. in particular also clause 12.2.6). 
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12.2.6 Keine der Haftungsbeschränkungen 

und -ausschlüsse gemäß Punkt 12.2 

gilt in Bezug auf Personenschäden. 

None of the limitations or exclusions under 

clause 12.2 applies to personal injury. 

Der Haftungshöchstbetrag gemäß Punkt 12.2 be-

zieht sich auf einen Versicherungsfall. Bei Vorhan-

densein zweier oder mehrerer konkurrierender Ge-

schädigter (Mandanten) ist der Höchstbetrag für je-

den einzelnen Geschädigten nach dem Verhältnis 

der betraglichen Höhe der Ansprüche entsprechend 

zu kürzen, wobei die insgesamte Haftung von fokus 

jedenfalls mit dem Haftungshöchstbetrag gemäß 

Punkt 12.2 gedeckelt ist.  

The maximum liability amount in clause 12.2 

relates to one insured event. If there are two 

or more competing injured parties (clients), 

the maximum amount for each injured party 

is reduced in proportion to the amount of their 

claims; overall liability of fokus is in any case 

capped at the maximum amount under clause 

12.2. 

12.3 fokus haftet nur gegenüber dem Mandanten, 

nicht gegenüber Dritten. Der Mandant ist 

verpflichtet, Dritte, die aufgrund des Zutuns 

des Mandanten mit den Leistungen von fo-

kus in Berührung geraten, bei sonstiger 

Schad- und Klagsloshaltung von fokus auf 

diesen Umstand ausdrücklich hinzuweisen. 

Nur gültig für Mandanten, die Verbraucher 

sind: Dies gilt nicht für Fälle, in denen fokus 

erkennbar ist, dass ihre Leistungen in die 

Sphäre eines Dritten eingreifen. 

fokus is liable only to the client, not to third 

parties. The client must expressly inform third 

parties who, due to the client's actions, come 

into contact with fokus' services that fokus 

owes duties only to the client and must hold 

fokus harmless otherwise. Consumers only: 

This does not apply where it is apparent to 

fokus that its services affect a third party's 

sphere. 

12.4 Ausschließlich fokus ist für sämtliche für und 

im Namen von fokus Leistungen im Zusam-

menhang mit dem Mandat und allfällige 

Schäden daraus verantwortlich und haftbar. 

Keinesfalls besteht ein Anspruch gegenüber 

einem Gesellschafter, Geschäftsführer, Part-

ner, Substituten, Rechtsanwalt oder Mitar-

beiter von fokus bzw gegenüber einer ande-

ren für fokus tätigen Person persönlich. 

Exclusively fokus is responsible and liable for 

all services rendered by and in the name of 

fokus in connection with the Engagement and 

for any damages arising therefrom. Under no 

circumstances is there any claim against a 

shareholder, managing director, partner, sub-

stitute, attorney or employee of fokus or any 

other person acting for fokus personally. 

12.5 fokus haftet für die Kenntnis ausländischen 

Rechts nur bei schriftlicher Vereinbarung. 

Als ausländisches Recht gilt auch das Recht 

der EU-Mitgliedstaaten, soweit dieses nicht 

auch in Österreich unmittelbar anwendbar 

ist. 

fokus is liable for knowledge of foreign law 

only if agreed in writing. Foreign law also in-

cludes the law of EU Member States to the 

extent it is not directly applicable in Austria. 

13 Verjährung | Präklusion  Limitation Periods | Preclusion 

13.1 Nur gültig für Mandanten, die Verbraucher 

sind: Soweit nicht gesetzlich eine kürzere 

Verjährungs- oder Präklusivfrist gilt, verfal-

len sämtliche Ansprüche gegen fokus, wenn 

sie nicht vom Mandanten binnen einem Jahr 

Only valid for clients who are Consumers: Un-

less a shorter statutory limitation or preclu-

sion period applies, all claims against fokus 

lapse if not asserted by the client in court 

within one year from the time the client 
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ab dem Zeitpunkt, in dem der Mandant vom 

Schaden und der Person des Schädigers 

oder vom sonst anspruchsbegründenden Er-

eignis Kenntnis erlangt, gerichtlich geltend 

gemacht werden, längstens aber nach Ab-

lauf von fünf Jahren nach dem schadenstif-

tenden (anspruchsbegründenden) Verhalten 

(Verstoß). Davon unberührt bleiben gesetz-

liche Gewährleistungsansprüche des Ver-

brauchers. 

becomes aware of the damage and the person 

causing it, or of the other event giving rise to 

the claim, but in any event no later than five 

years after the damaging (claim-triggering) 

conduct (breach). Statutory warranty claims 

of Consumers remain unaffected. 

13.2 Nur gültig für Mandanten, die Unternehmer 

sind: Soweit nicht gesetzlich eine kürzere 

Verjährungs- oder Präklusivfrist gilt, verfal-

len sämtliche Ansprüche (einschließlich ge-

setzliche Gewährleistungsansprüche) gegen 

fokus, wenn sie nicht vom Mandanten bin-

nen sechs Monaten ab dem Zeitpunkt, in 

dem der Mandant vom Schaden und der Per-

son des Schädigers oder vom sonst an-

spruchsbegründenden Ereignis Kenntnis er-

langt, gerichtlich geltend gemacht werden, 

längstens aber nach Ablauf von fünf Jahren 

nach dem schadenstiftenden (anspruchsbe-

gründenden) Verhalten (Verstoß).  

Only valid for clients who are Entrepreneurs: 

Unless a shorter statutory limitation or pre-

clusion period applies, all claims (including 

statutory warranty claims) against fokus 

lapse if not asserted by the client in court 

within six months from the time the client be-

comes aware of the damage and the person 

causing it, or of the other event giving rise to 

the claim, but in any event no later than five 

years after the damaging (claim-triggering) 

conduct (breach). 

14 Geistiges Eigentum Intellectual Property 

14.1 Der Mandant ist berechtigt, von fokus ver-

fasste Unterlagen im Zusammenhang mit 

dem Mandat sowie für ergänzende Zwecke 

zu verwenden. Jede andere Verwendung be-

darf der vorherigen schriftlichen Zustim-

mung von fokus.  

The client may use documents prepared by 

fokus in connection with the Engagement and 

for ancillary purposes. Any other use requires 

fokus' prior written consent. 

14.2 fokus räumt keinerlei Rechte, insbesondere, 

aber nicht beschränkt auf Urheber- und Nut-

zungsrechte, an von Dritten verfassten Un-

terlagen oder sonstigen Werken ein, die fo-

kus im Zusammenhang mit dem Mandat an 

den Mandanten weitergibt oder weitergege-

ben hat. 

fokus does not grant any rights – particularly 

copyright or usage rights – in documents or 

other works prepared by third parties that 

fokus passes on or has passed on to the client 

in connection with the Engagement. 

15 Kommunikation Communication 

15.1 Erklärungen von fokus an den Mandanten 

gelten jedenfalls als zugegangen, wenn sie 

an die bei Mandatserteilung vom Mandanten 

bekannt gegebene oder die danach 

Declarations by fokus to the client are 

deemed received if sent to the (email) ad-

dress provided by the client at the start of the 

Engagement or subsequently notified in writ-

ing. 
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schriftlich mitgeteilte, geänderte (E-Mail-

)Adresse versandt werden.  

15.2 fokus kann mit dem Mandanten aber – so-

weit nichts anderes vereinbart ist – in jeder 

ihm geeignet erscheinenden Weise korres-

pondieren, insbesondere auch über E-Mail. 

Nach diesen AGB schriftlich abzugebende Er-

klärungen können auch E-Mail abgegeben 

werden. 

Unless agreed otherwise, fokus may corre-

spond with the client in any manner it deems 

appropriate, including by email. Declarations 

required by these GTC to be in writing may 

also be made by email. 

15.3 Die digitale Kommunikation beinhaltet ver-

schiedene Risiken wie insbesondere Ver-zö-

gerungen, Unzustellbarkeit, Datenkorrup-

tion, Hacking, Datenauslesung, unberech-

tigte Änderungen und sonstige Eingriffe Drit-

ter. Die Vertraulichkeit von Informationen 

kann dadurch gefährdet sein. Darüber hin-

aus können durch diese digitale Kommuni-

kation Viren, Würmer, Trojanische Pferde 

oder sonstige Malware übertragen werden. 

fokus haftet nicht für Schäden, die durch sol-

che Vorfälle entstehen. 

Digital communication entails various risks, in 

particular delays, non-delivery, data corrup-

tion, hacking, data extraction, unauthorized 

alterations and other third-party interference. 

The confidentiality of information may be 

jeopardized. In addition, digital communica-

tion may transmit viruses, worms, trojan 

horses or other malware. fokus is not liable 

for damages caused by such incidents. 

15.4 Der Mandant erklärt sich damit einverstan-

den, dass fokus auf verschiedene Arten mit 

ihm kommuniziert, insbesondere von Dritten 

bereitgestellte digitale Lösungen verwendet, 

einschließlich der Kommunikation per E-

Mail, Internet, Video-, Audio- und Online-

Konferenzen sowie Voice-Over-IPs.  

The client agrees that fokus may communi-

cate in various ways, in particular using digital 

solutions provided by third parties, including 

communication by email, internet, video, au-

dio and online conferences as well as voice-

over-IP. 

15.5 fokus ist ohne anders lautende schriftliche 

Weisung des Mandanten berechtigt, den E-

Mail-Verkehr mit dem Mandanten in nicht 

verschlüsselter Form abzuwickeln. Der Man-

dant erklärt, über die damit verbundenen 

Risken (insbesondere Zugang, Geheimhal-

tung, Veränderung von Nachrichten im Zuge 

der Übermittlung) informiert zu sein und in 

Kenntnis dieser Risken zuzustimmen, dass 

der E-Mail-Verkehr nicht in verschlüsselter 

Form durchgeführt wird. 

Unless otherwise instructed in writing by the 

client, fokus is entitled to conduct email cor-

respondence with the client in unencrypted 

form. The client declares that it has been in-

formed of the associated risks (in particular 

access, confidentiality, alteration of messages 

during transmission) and, with knowledge of 

these risks, consents to unencrypted email 

correspondence. 

16 Aktführung File Management 

16.1 fokus wird nach Beendigung der Mandats-

vereinbarung auf Verlangen dem Mandanten 

Urkunden im Original (soweit vorhanden) 

zurückzustellen. fokus ist berechtigt, Kopien 

dieser Urkunden zu behalten. 

Upon termination of the Engagement Agree-

ment, fokus will, upon request, return original 

documents (to the extent available) to the cli-

ent. fokus is entitled to retain copies of such 

documents. 
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16.2 Sofern der Mandant nach Ende des Mandats 

nochmals Schriftstücke ((digitale) Kopien 

von Schriftstücken) verlangt, die er im Rah-

men der Mandatsabwicklung bereits erhal-

ten hat, steht fokus ein zusätzlicher Kosten-

ersatzanspruch für die Zurverfügungstellung 

der verlangten Unterlagen zu. 

If, after the end of the Engagement, the client 

again requests documents ((digital) copies of 

documents) that the client has already re-

ceived during the handling of the Engage-

ment, fokus is entitled to an additional reim-

bursement of costs for providing the re-

quested documents. 

16.3 fokus führt Akten in Papier- und/oder elekt-

ronischer Form. Alle Unterlagen in Zusam-

menhang mit dem Mandat werden von fokus 

(mindestens) für den gesetzlich vorgeschrie-

benen Zeitraum aufbewahrt. Der Mandant 

stimmt der Vernichtung der Akten (auch von 

Originalurkunden) nach Ablauf der Aufbe-

wahrungspflicht zu. 

fokus keeps files in paper and/or electronic 

form. All documents related to the Engage-

ment are retained by fokus for at least the 

period required by law. The client consents to 

the destruction of files (including original doc-

uments) after expiry of the retention period. 

17 Datenschutz  Data Protection 

17.1 Bei der Erbringung von (Rechts)Dienstleis-

tungen von fokus und zur Prozessoptimie-

rung ist es erforderlich, personenbezogene 

Daten des Mandanten und auch personenbe-

zogene Daten von Vertragspartnern, Mitar-

beitern oder sonstigen Dritten des Mandan-

ten zu verarbeiten. Soweit der Mandant sol-

che Daten zur Verfügung stellt, darf fokus 

davon ausgehen, dass er dazu berechtigt ist.  

In providing (legal) services and for process 

optimization, it is necessary to process per-

sonal data of the client and also personal data 

of the client's contractual partners, employ-

ees or other third parties. Where the client 

provides such data, fokus may assume the cli-

ent is authorized to do so. 

17.2 fokus verarbeitet personenbezogene Daten 

unter Berücksichtigung der geltenden daten-

schutzrechtlichen Bestimmungen. Nähere 

Informationen finden sich dazu in der Daten-

schutzerklärung (abrufbar unter www.fo-

kus.law./datenschutz).  

fokus processes personal data in compliance 

with applicable data protection law. Further 

information is available in the Privacy Policy 

(www.fokus.law/datenschutz) 

18 Beendigung des Mandats Termination of the Engagement 

18.1 Das Mandat kann von fokus oder vom Man-

danten ohne Einhaltung einer Frist und ohne 

Angabe von Gründen jederzeit aufgelöst 

werden. Der Honoraranspruch fokus bleibt 

davon unberührt. 

The Engagement may be terminated at any 

time without notice and without giving rea-

sons by either fokus or the client. fokus' fee 

entitlement remains unaffected. 

18.2 Im Falle der Auflösung wird fokus den Man-

danten für die Dauer von 14 Tagen noch ver-

treten, sofern und soweit dies nötig ist, um 

den Mandanten vor Rechtsnachteilen zu 

schützen. Für diesen Zeitraum gebührt fokus 

In the event of termination, fokus will con-

tinue to represent the client for a period of 14 

days to the extent necessary to protect the 

client against legal disadvantages. fokus is 

also entitled to a fee for this period. This duty 
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ebenfalls ein Honorar. Diese Pflicht besteht 

nicht, wenn der Mandant das Mandat wider-

ruft und zum Ausdruck bringt, dass er eine 

weitere Tätigkeit von fokus nicht wünscht. 

does not apply if the client revokes the En-

gagement and expresses that no further ac-

tivity by fokus is desired. 

18.3 Nach Beendigung des Mandatsverhältnisses, 

aus welchem Grund immer, ist das gesamte 

offene Honorar von fokus samt Barauslagen, 

allfälligen Gebühren und Aufwendungen von 

Dritten sowie gegebenenfalls zuzüglich Um-

satzsteuer unverzüglich fällig. 

Upon termination of the Engagement for any 

reason, all outstanding fokus fees together 

with cash expenses, any fees and third-party 

costs, and VAT where applicable, become im-

mediately due and payable. 

18.4 Ungeachtet einer Beendigung bleiben Punkt 

10 (Vertraulichkeit), Punkt 11 (Compliance | 

Meldepflichten), Punkt 12 (Haftungsbe-

schränkung), Punkt 13 (Verjährung | Präk-

lusion), Punkt 14 (Geistiges Eigentum), 

Punkt 15.4 (Aktführung), Punkt 17 (Daten-

schutz), Punkt 19 (Anwendbares Recht | Ge-

richtsstand) und Punkt 20.2 (Abtretungsver-

bot) weiterhin in Kraft. 

Notwithstanding termination, clause 10 (Con-

fidentiality), clause 11 (Compliance | Report-

ing Obligations), clause 12 (Limitation of Lia-

bility), clause 13 (Limitation Periods | Preclu-

sion), clause 14 (Intellectual Property), 

clause 15.4 (File Management), clause 17 

(Data Protection), clause 19 (Governing Law 

| Jurisdiction) and clause 20.2 (Prohibition of 

Assignment) remain in force. 

19 Anwendbares Recht | Gerichtsstand Governing Law | Jurisdiction 

19.1 Diese AGB sowie die gesamte Mandatsbezie-

hung zwischen fokus und dem Mandanten 

unterliegen ausschließlich österreichischem 

Recht unter Ausschluss der kollisionsrechtli-

chen Rück- und/oder Weiterverweisungs-

normen des österreichischen internationalen 

Privatrechts. Nur gültig für Mandanten, die 

Verbraucher sind: Die Anwendung zwingen-

der Rechtsvorschriften des Heimatsstaats 

des Verbrauchers bleibt von dieser Rechts-

wahl unberührt. 

These GTC and the entire Engagement rela-

tionship between fokus and the client are gov-

erned exclusively by Austrian law, excluding 

the conflict-of-laws rules on renvoi and on-

ward referral of Austrian private international 

law. Only valid for clients who are Consum-

ers: The application of mandatory provisions 

of the consumer's country of domicile remains 

unaffected by this choice of law. 

19.2 Für sämtliche Streitigkeiten aus oder in Zu-

sammenhang mit der Mandatsbeziehung 

zwischen fokus und dem Mandanten, diesen 

AGB und/oder der Mandatsvereinbarung, 

einschließlich dem Zustandekommen, der 

Verletzung, der Auflösung, der Gültigkeit 

oder der Nichtigkeit, sind ausschließlich die 

sachlich für 1080 Wien zuständigen Gerichte 

zuständig. Ist der Mandant Verbraucher, gilt 

die gesetzliche Gerichtsstandregelung ge-

mäß § 14 KSchG. 

All disputes arising out of or in connection 

with the Engagement between fokus and the 

client, these GTC and/or the Engagement 

Agreement, including formation, breach, ter-

mination, validity or nullity, shall be submit-

ted exclusively to the courts having subject-

matter jurisdiction for 1080 Vienna. If the cli-

ent is a Consumer, the statutory jurisdiction 

rules of § 14 KSchG apply. 
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20 Schlussbestimmungen  Final Provisions 

20.1 Änderungen oder Ergänzungen dieser AGB 

bedürften zu ihrer Gültigkeit der Schriftform. 

Amendments or supplements to these GTC 

must be in writing to be valid. 

20.2 Ohne vorherige, ausdrückliche und schriftli-

che Zustimmung von fokus ist die teilweise 

oder gänzliche Übertragung von Rechten 

und Pflichten aus der Mandatsvereinbarung 

oder die Übertragung der Vertragsposition 

(Vertragsübernahme) vom Mandanten an 

Dritte unzulässig. 

Without prior express written consent of 

fokus, the partial or full transfer of rights and 

obligations under the Engagement Agree-

ment, or transfer of the contractual position 

(assumption of contract) by the client to third 

parties, is not permitted. 

20.3 Sollte eine Bestimmung dieser AGB oder 

eine nachträgliche Änderung oder Ergän-

zung unwirksam, ungültig oder undurchführ-

bar sein oder werden, so wird dadurch die 

Wirksamkeit, Gültigkeit oder Durchsetzbar-

keit aller übrigen Bestimmungen nicht be-

rührt. Im Falle der Unwirksamkeit, Ungültig-

keit oder Undurchsetzbarkeit einer Bestim-

mung gilt zwischen den Vertragsparteien 

eine dieser Bestimmung im wirtschaftlichen 

Ergebnis möglichst nahekommende und 

nicht unwirksame, ungültige oder undurch-

setzbare Bestimmung als vereinbart. Dies 

gilt entsprechend im Falle einer Vertragslü-

cke. 

Should any provision of these GTC or any sub-

sequent amendment or supplement be or be-

come invalid, void or unenforceable, the va-

lidity or enforceability of the remaining provi-

sions shall not be affected. In the event of in-

validity, voidness or unenforceability, a valid 

and enforceable provision shall be deemed 

agreed between the parties that comes as 

close as possible to the economic result of the 

invalid, void or unenforceable provision. The 

same applies in the event of a contractual 

gap. 

20.4 Ausschließlich die deutschsprachige Fassung 

dieser AGB ist rechtsverbindlich. Die eng-

lischsprachige Fassung ist nicht rechtsver-

bindlich und darf auch nicht bei Auslegung 

der deutschsprachigen Fassung berücksich-

tigt werden. 

Only the German version of these GTC is le-

gally binding. The English version is not le-

gally binding and may not be taken into ac-

count when interpreting the German version. 

 


